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� ������������ ��������	
� ����«  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

�������� � �!"��#�$ %�
���& ��' �()*�#�� �+���*�! ,-� %)*�. �-�  �"�:  
�'�"� �"��#�$      �()*�#�� �+���*�! ,-� %)*�. �-�  : »    �01�2 	��3 �41�5��6 %�!�

    �3 78�� � �& �(�&,9� �(�:���*�!       %1�*�! �1�*��;9� %�!��0�2 ����� <=�>
��?�@�A�B�'«.  

 �"��': ��D	*�' : »E<F�G�&���6 ��D�� <)*�' � �&�3«.  
  �"��': »   �2 � �:�
�� �HI�J�� <F�G�&���6 �(�@�K�3   �L�1�J�M�� NL�1�J�O ����K��:
PQ
� �R�S1�@1�D1�2 �8��    �0�! �T��*�' � �& �����?��	
�   �8�A�U�6�� ��(��V�

����	
� �(�:����*�' W�>1� «.  
�"��':  ��D	*�' : »� ����	
� ��&��E«.  

 �"��': »�������	
� ����������	
� ������������ �«.   
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Translation of Meaning 
 
 
 

On the authority of Thawbaan, the freed slave of the 
Messenger of Allaah  (Peace and blessings of Allaah 
be upon him)  who said: The Messenger of Allaah  
(Peace and blessings of Allaah be upon him)  said: 
 
'Nations from every nook and cranny are about to 
flock together against you just as diners flock 
together around their bowl.' 
 
We said, 'Is it because of our small number on that 
occasion?' 
 
He said, 'You will be on that occasion many, but 
you will be rubbish like the rubbish floating on top 
of a flood. Fear of you will be removed from the 
hearts of your enemies, and weakness will be placed 
in your hearts.' 
 
We said, 'What is meant by weakness ?' 
 
 
 
 
 
 

He said, 'Love of life and hatred of death.' 
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Translation of Meaning (In Parts) 
 

  

�������� � �! 
 

On the authority of Thawbaan, 
 
 
  
  
 
 

"��#�$ %�
���&��-�  
 

the freed slave of the Messenger of Allaah   
 
 
 
  
  
 

�()*�#�� �+���*�! ,-� %)*�.  
 

Peace and blessings of Allaah be upon him  
  
  
  
  
  

 �"��':  
 

who said: 
 
 
 
 
 
 

�()*�#�� �+���*�! ,-� %)*�. �-� �"��#�$ �"��' :  
  
  
  
  
 

The Messenger of Allaah                      said:    
  
  
  
  
  
  

»�:���*�! %�!��0�2 	��3 �4�5��6<=�>�3 78�� � �& �(�&,9� �(  
  
  
 

'Nations from every nook and cranny are about to 
flock together against you  

  
  
  
  
  
  

 �����  
 

just as  
  
  
  

�()*�#�� �+���*�! ,-� %)*�. 
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��*��;9� %�!��0�2  
 

diners flock together  
  
  
  
  
  
  

��?�@�A�B�' %�*�!«.  
  

around their bowl.'  
  
  
  
  
  
 

 �"��': ��D	*�' :   
 

We said,  
 
 
 
 
 
 

»��D�� <)*�' � �&�3...  
 

'Is it because of our small number 
 
 
 
 
 
 

E<F�G�&���6«.  
 
 

on that occasion?' 
 
 
 
 

�"��':   
 

He said,  
  
  
  
  
  
  

»<F�G�&���6 �(�@�K�3  
  

'You will be on that occasion  
  
  

HI�J��� 
many,  
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NL��J�O ����K��:�2 � �:�
��  
  
 

but you will be rubbish  
  
  
  
  
  
  

�8��PQ
� �L��J�M��  
 

like the rubbish floating on top of a flood.  
  
  
  
  
  
  

�����?��	
� �R�S1�@1�D1�2  
 

Fear of you will be removed  
  
  
  
  
  
  

��(��V��0�! �T��*�' � �&  
  
 

from the hearts of your enemies,  
  
  
  
  
  
  

	
� �(�:����*�' W�> �8�A�U�6��� 1����«.  
 

and weakness will be placed in your hearts.' 
 
 
 
 
 

�"��':  ��D	*�' :  
 

We said,  
  

»� ����	
� ��&��E«.  
 

'What is meant by weakness ?'  
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�"��':   
 

He said,  
  
  
  
  

»�������	
� �����  
 

'Love of life …  
  
 

������	
� ������������« .  
  

and hatred of death.' 
 
 

* * *
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 ����Y��	Z��	
� �[���5  
 
 

PD
� %�!��0�2���!��0�@�6 �\�]���!��0�2 ��  (vi), to flock together, to rally. 

It originally means to call each other.  
 
 
 
 
 

 

 

We have seen this word before in the previous Hadiith 

( � ���̂��# �+�
 %�!��0�2�0�Q�U	
 ) in the sense of 'respond'. All these 

meanings emanate from the original meaning of 'calling 

each other'. 
 
 

 
 

 

 1P&�31_ , nation, community, pl.  H(1�&�3 like  H 11�D1�# of  
_1PD1�#. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

H=�>�3, horizon, pl. Ha��>b 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 _1�*���3 is the plural of  _81��b (an eater, diner). It is of the 

measure of  _�*�A�>. It is like: 
 
 
 
 

_����U�>  pl. of  H��c��>. 
 
 
 

_����Z��  pl. of  H��>��. 
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 ��A1�B�d
�, a large bowl, usually made of wood, around 

which people sit to eat. It can hold food enough for about 

ten diners. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  ]1)*�' )81�' (a-i), to be or become little, small (in number), 

few. 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

�'_8��* , little (in amount), a few.  
 
 
 
 

We say: _8��*�'�� �����*��*�' He���',  
 
 
 

i.e. we may use singular as well as plural.  

 

In the following aayah the singular is used: 

 

  f�����	gh�� ا�(�@�D�� 	g�i ]j��*�' �(����)J�:�>k ]b���cde� 86[  

 

And remember when you were few and He multiplied you. 

 
And in this aayah, the plural is used: 

 

  f _�&�g���l�
 �L�m�n�� )��i������*��*�'k ]��f���ghi 54[  
 
 

 
 
 
 

These indeed are but a small band.  
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]���	J�� ���J�� (u-u), to be or become much, more (in number). 
 

 
 
 
 
 
 

 

We say: 
 
 

 
 

PD
�����I�J���� �HI�J�� �\� .  
 

 
 
 
 
 

But ����I�J�� does not occur in the Qur'aan. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

�OoL��J , refuse mixed with foam floating on top of floods. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

�8��PQ
�, flood. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ]1����?�&�� �]1�p1��1�� �+����?�6 ]�Kj�> �T��� (i-a), to fear, to dread, 

to stand in awe. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

�����?��	
� ��1�p1��1�?	
�, dread, awe. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

�S�K]�!�S�K �R  (a-i), to pull out, to extract. 
 
 

 
 
 
 
 
 

1�K� �S11�@1�K� �R�S1�@]�!�  (viii) has the same meaning of the 

mujarrad. 
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���0�A	
�, enemy. It is also used in the plural sense as in this 

Hadiith.  
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

Here are two examples from the Glorious Qur'aan. In the 

first it is singular, and in the second, plural: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

f�m��       1PK�i ����q��1Pl
� �����1�q�r ���A1�pP@1�2 �+    �(1�:�
  s��01�! 

H 1�1�p1�&k]  k	��"��168[  
  

And do not follow the footsteps of Satan. He is indeed an 

open enemy for you. 

 

f �(��h���0�A
 ;�>�(���$�F��tk ] n��o.)p�4[  
 
 
 
 
 
 

They are the enemy, so beware of them. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

]�D���� � �?�6 � ���� (a-i), to be or become weak. 

 

 

* * *
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�����u6H��_P6�����K  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
  
  
  
  
  

: »�4�5��6�(�&,9� �(�:���*�! %�!��0�2 	��3 «  
 
 
 

The verb  �4�5���3  is a sister of  ����� and means is about to 

happen, e.g.: 

�4�5���3�0�U�Q��	
� � �& ���c���v�6 	��3 ���w*�B��	
� .  
 

The muSalliis are about to come out of the mosque. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

The ism of  �4�5���3  is ���w*�B��	
�. 
 
 
 
 
 

The khabar is the maSdar mu'awwal: ���c���v�6 	��3. 
 
 
 

 
 
 
 
 

This verb is used in the maaDii as well as the muDaari" 

with the same meaning, but its use in the muDaari" is 

more. 
 
 
 
 

 
 
 
 

Like %�Q�!, the verb �4�5���3 is also used as a   xe�1�2  verb in 

which case it has no ism, and the maSdar mu'awwal is its 

faa"il .  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

The above example will in this case become: 
 
 
 
 
 

 
 

.  ���w*�B��	
� �y���v�6 	��3 �4�5���3�0�U�Q��	
� � �&  
 
 
 

Here �y���v�6 	��3 is the faa"il of  �4�5���3. 
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Note: It is the maSdar mu'awwal which has the i"raabic 
 

 

 

 

position as �+1�� "��A	Z�& �8�!��>, etc. Of course the maSdar 

mu'awwal has its own  8�!��>  and all other requirements.  
 
 

 
 
 
 

 

 

Here is another example: 

 

�4�5��3 �yP��v�2�3 	��3. , I am about to graduate. 
 
 
 
 
 
 

 
 

Here the Damiir mustatir (  1K�31� ) is its ism, and the 

maSdar mu'awwal 	��3 �yP��v�2�3  is its khabar. 
 
 
 

 
 
 
 

And if we change  �4�5���3 to a    1�21xe�  verb, the sentence 

will become: 

 

�61�4�5��yP��v�2�3 ��3 .  
 
 

 
 
 
 

Here the maSdar mu'awwal  �yP�1�v�2�3 ��3 is the faa"il of 

�4�5�1�6. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Note: They are not the same construction. The verb 

 �41�5��3  is isnaded to the pronoun of the first person 

singular, and this pronoun is its ism. The second verb 

 �4�5�11�6 is isnaded to the pronoun of the third person 

singular which is discarded when the faa"il follows it. 
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Here is another example to illustrate this point: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

wq
� �4�5��6)j���cP��v�@�6 	�3 �T.  
 

 

 

 

 

 

In the Hadiith ,»%�!��0�2 	��3 �4�5��6...«    �4�5��6 is    1�21xe� , 

and the maSdar mu'awwal  	��3 %�!��0�2   is the faa"il,  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Note that %�!��0�2 is for the original %�!��0�@�2. 
 
 
 
 
 

 
  
  

: »...1�@�A�B�' %�*�! ��*��;9� %�!��0�2 �������?«  
 
 
 
 
 

The pronoun 1��?   in  %�*�! �@�A�B�'1��?   refers to ��*��;9�.  
 
 
 

 
 
 
 
 

Though it is the plural of an "aaqil noun, it is treated as 

feminine singular because of its being a broken plural as 

in the following aayah: 

 

�T)jwq
� �yP��v�@�6 	��3 �4�5��6.  
 

 ���p�r)�4�5���6(  �8�!��>)�4�5���6( 

(A) (B) 
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f�*�#�$ �|
��'�-� W�>�3 �(�? �������PQ
� ���}��>  s4�5 �~�$;9��k  
] q!r��s10[  

Their Messengers said, 'Is there any doubt regarding 

Allaah, the Originator of the heavens and the earth? … 
 
 
 

 
 
 

 
 

Note that the feminine form of the verb  �'1�|�
�   (and not 

 �"�1�') has been used here with the broken plural of an 

"aaqil noun   .�?�*�#�$�( :  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

But this usage occurs in literary language, and should not 

be used in non-literary writings.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

If you ask an Arab: 
 
 
 

 
 
 
 
 

 � �&�4	*�2�cV�
� E�"�   
 
 
 
 

 
 
 

he will understand you and reply to you with a smile. 

 

 

 :»)*�' � �&�3 <1���1�D«  
 
 
 
 
 

Here the word 1�� means W�> (in).  
 
 

 
 
 
 
 

The meaning is:  

 

Will this happen to us because of the paucity in  us? 
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In � �&�3)*�' �1�D1�� < , the shibh jumlah ��1��D  is a na"t of <)*�'.  
 
 
 
 
 

The preposition  � �&  is related to the verb which has not 

been mentioned, which is �0�@�2%�!� ,9��(�& ��D���*�!   

i.e., 
 
 
 
 
 
 

)*�' � �&�3�1�D1�� < �0�@�2%�!� �(�&9� ��D���*�!E  

 

Is it because of our small number that the nations will 

flock around us? 
 
 
 
 
 

Note: The sentence %�!��0�@�2 �1�D1�� <)*�' � �&�3 �(�&9� E��D���*�!  is a 

jumlah fi"liyyah, but the interrogative element (  <1)*�' � �&�3
�1�D1��) has to be brought forward, e.g.: 
 

	
� %�
�i3���0��6�g ���pE�|  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

�"��': ��D	*�'   : 
At the beginning of a narration, the first �'�"�   refers to the 

P�
�����  (the narrator).  
 
 
 
 
 

 
 

In some narrations, specially the long ones, it is repeated 

several times during the narration to assure the reader (or 

the listener) that the whole narration has been narrated by 

the same narrator.  
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This may be confusing, so I have put the narrator's   �"�1�'  

in small print:   �"��' : ��D	*�'... , which may just be ignored. 
 
 

I have done this in some of my Hadiith books as well. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

: » �(�@�K�3�&���61<F�G�HI�J�� «  

 
 
 
 
 

Consider the following: 

 

�����>��#�' �p�8�i <��?�5 �
�& %):� .�����D�| ���6�&1�G1<F6��& u]�.  
 

I was sick the day I travelled to Makkah.   
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 

�e���6  which is here a ������ <���&�� ,  and therefore manSuub. 
 
 
 

 
 
 
 

	g�i  is a word denoting time, ���:�Q
� %*! xW�D�p�&.  
It is muDaaf ilayhi of    �e���6, and therefore it is ���c 78���& � 
 

 
 
 
 
 
 

 

	g�i  at the same time is muDaaf, and its muDaaf ilayhi is 

omitted which is: 
 
 
 
 
 

 
 

�>��#�����& �i ):� .  
 

. 

1. 

2. 

3. 

The word                is made up of three elements: �&���61<F�G   
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The sentence after its restoration is: 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

�|�D���  ���>��# 	g�i �e���6���& �i ):�  �&��]�u6.  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

�6�&��1<F1�G                    

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

�&���61<F1�G       

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

When the sentence: �>��#�����& �i ):�  was omitted, 	g�i  was 

compensated for the loss of its muDaaf ilayhi with the 

tanwiin      :  �G�&���61<F .   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�e��1�6 �	g�i + + +�
i ��u& 

omitted 

of ’idh  

Thus 
 

= 
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Index of Grammatical Elements In  

Hadiith Lesson 5 
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………………………………… 11  
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  : Sister of �4�5���3  
 

 

 

 

 

 

 

  

se�12 _8A>:  �4�5���3  
 

 

 

 

 

 

 

 

  

‘I”raabic Position of a maSdar mu’awwal 
  

 
 

Broken Plural of an ”Aaqil  Noun Treated  

as Feminine Singular 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

One of the Meanings of  
 

 
 
 
 
 

 
 
 
  

Shibh Jumlah as a Na”t 
 
 
 
 
 

 
       That Relates to an Omitted Verb 

  
  
  
  
  
  
  
  
 

Interrogative Element in a Jumlah Fi”liyyah 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Repetition of Narrator’s 
 

 

 

  

 �������L�p
� 

� �& 

����� 

<F1�G�&���6 

 �"��' 
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